Esame di trattativa I del 23.09.09
De. 
Schönen guten Abend, Stettner der Firma Interior G.m.b.H. 

It. 
Buona sera, sono Mauro Colonna, prego si accomodi sig. Stettner. Le faccio strada. Prego, si accomodi qui nel mio ufficio. Prendo i documenti e sono subito da Lei.  Posso offrirLe qualcosa da bere? 

De. 
Nein danke, lieber nicht. Danke auf jeden Fall. 
It. 
Molto bene, quindi dicevamo, io sono Mauro Colonna e sono responsabile marketing e commercializzazione per i clienti dell’area Germania e Austria all’interno della nostra ditta, la Vallardi S.p.A. A Parma, al POWER IN ELEKTRONICS non ci siamo incontrati, probabilmente ero presso lo stand di qualche nostro cliente. voi avete conosciuto il mio collega, sig. Lo Presti, il quale infatti mi ha passato la vostra richiesta.

De.
Ja, genau, Herrn Lo Presti haben wir auf der Messe in Parma Ende Juli  schon kennengelernt. Sowie Ihren Geschäftsführer, Herrn Bocca. Wir hatten in Parma keinen eigenen Stand, wir haben Ihren Stand besucht sowie den Stand der Firma Paravia. Mit Herrn Lo Presti haben wir ein paar Sachen besprochen, wir haben Haushaltsgeräte, also Ihre neueste Produktpalette sowie Ihre Preise gesehen. Na ja, wir waren davon durchaus positiv beeindruckt worden. Und deswegen wollen wir jetzt einen ersten Auftrag erteilen. Darf ich mal fragen, wo Sie Ihr Lager  haben?
It. 
Beh, vede, noi importiamo elettrodomestici da ormai più di 30 anni. Abbiamo uno stabilimento di stoccaggio a Legnano ed uno a 5 km da Milano dove abbiamo anche gli uffici. Siamo presenti sia sul mercato italiano, sia su quello europeo e ultimamente. In Germania abbiamo come cliente la ditta Kronenberg.
De. 
Ja, die kennen wir  schon  seit über 25 Jahren. Also, zurück zum Thema. Diese Staubsauger, die wir auf der Messe gesehen haben, also diese TANGO PLUS Staubsauger in königsblau der Firma Miele, Modell S 371. Und… was noch… auch interessant ist das Modell VS06G 1831 der Firma Siemens zu 1800 Watt, auch in blau.
It. 
Si, esatto, i modelli sono esattamente questi due, vorrei precisare però alcuni aspetti relativi ai tempi di consegna. E poi verificare insieme a Voi le modalità di pagamento concordati con il sig. Lo Presti. 
De.
Ja, gerne. Wir wollten schon in Parma eine erste Bestellung erteilen aber Herr Lo Presti konnte nicht sagen, was Sie schon  im  Lager haben und was für Liefertermine Sie gewähren können. 
It.
Si, infatti è proprio di questo che vorrei parlare. Qui nella vostra bozza d’ordine vedo una quantità di 150 per ognuno dei modelli al prezzo unitario rispettivamente di 105,00 Euro + IVA e 135,00 Euro + IVA.  Bene, questo richiede per la consegna almeno  25 giorni lavorativi, il che significa 5 settimane di calendario, andiamo a finire al 28 ottobre. Mentre qui vedo indicato come termine di consegna il 15 ottobre. Le dico subito che non Le posso garantire la consegna entro  questo termine. 
De.
Ja, es war dabei vom 15.10. die Rede aber das ist kein großes Problem, wenn Sie die Bestellmenge nur Ende des Monats liefern werden. Also Modell Miele S 371 Tango Plus und Modell Siemens VS06G 1831, beide in dunkelblau oder blitzblau, je 150 Stück. Die sind beide 1800 Watt stark, stimmt?  
It.
Si. Si, certo. Questi due modelli sono molto simili, hanno entrambi una potenza di 1800 Watt, una regolazione elettronica della capacità di aspirazione, bocchette sia per il pavimento che per le fughe ed un cavo di 7 mt. Quindi parliamo di 300 pezzi totali, 150 modello Miele e 150 modello Siemens, per un prezzo totale di 36.000 Euro + IVA. 

De.
Gewähren Sie einen Mengenrabatt?

It.
Dunque su una quantità di 300 pezzi Le posso praticare uno sconto del 3%, quindi dal prezzo in fattura di 36.000 Euro col 3% di sconto arriviamo a 34.920 Euro, sempre piu‘ IVA. Per quanto riguarda i termini di pagamento chiediamo un 30% di anticipo da versare sul nostro conto corrente al momento dell’ordine tramite bonifico ed il restante 70% al momento in cui la merce è pronta per la consegna. Queste le condizioni abituali per il primo ordine. Il prezzo si intende franco magazzino.
De.
Alles klar. Für den Transport werden wir selber sorgen. Aber…Sobald Sie die Ware und die Papiere da fertig und lieferbereit haben, bitte, teilen Sie es uns mit per Telefon oder E-Mail ein paar Tage zuvor, sodass wir das alles organisieren können. Was noch? Ach, die Zahlungsbedingungen. Diese 30%ige Anzahlung in Höhe von 10.476 Euro werden wir nur Ende dieser Woche überweisen, diesbezüglich brauchen wir aber Ihre Bankverbindungen. Wir hoffen eigentlich, dass die Bestellung sorgfältig ausgeführt wird und dass dieser erste Auftrag die Basis für eine beidseitig vorteilhafte Handelbeziehung ist. 

It.
Non si preoccupi Sig. Stettner, Lei avrà la merce a Bochum per il 28 ottobre come indicato in fattura.  io La ringrazio per essere venuto qui in azienda. Non appena riceveremo il Vs. bonifico provvederemo ad evadere il Suo ordine. Grazie ed arri vederla. 

De.
Ich bedanke mich bei Ihnen für Ihre Zeit. Wiedersehen!

It.
Arrivederci.

